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अथ अथ   दवैासरुसिभागदवैासरुसिभाग    योगोयोगो    नामनाम    षोडशोषोडशोऽायः॥ऽायः॥  
ौीौी    भगवान ्भगवान ्    उवाचउवाच  ।।  

अभयम ्अभयम ्    सस    सशंिुःसशंिुः    ानान    योगयोग    विितःविितः  ।।  

दानम ्दानम ्    दमःदमः    चच    यःयः    चच    ाायःाायः    तपःतपः    आजवम ्आज वम ्    ॥॥  १६१६  --  ११  ॥॥ 
  

श श उार English िही मराठी 
ौी भगवान ् 

उवाच 

Shree 
Bhagavaan 
Uvaacha 

The Blessed 
Lord said ौी भगवान ् न ेकहा ौी भगवान णाले 

अभयम ् Abhayam fearlessness भयका सवथा अभाव भयाचा पणू पण ेअभाव 

ससशंिुः Sattva 
SaMshuddhiH 

purity of Heart 
(AntaHkaraNa)

अःकरण की पणू  िनम लता अतंःकरणाची पणू  िनम लता 

ान Dnyaana knowledge तान के िलय े तानासाठी 

योग Yoga joining with the 
Self ानयोग म ानयोगात 

विितः VyavasthitiH steadfastness िनरर ढ िित िनरंतर ढिती 

दानम ् Daanam charity सािक दान सािक दान 

दमः DamaH self-restraint इिंिय का दमन इिंियाचं ेदमन 

च Cha and और आिण 

यः YadnyaH sacrifice भगवान ् दवेता और गुजनकी 

पजूा तथा अिहोऽािद उम 

कमका आचरण 

पजूा तसचे अिहोऽ इादी 

उम कमाच ेआचरण 

च Cha and और आिण 

ाायः SvaadhyaayaH Study of self 
and Vedas एव ंवदे शाका पठन और 

पाठन तथा भगवान ् के नाम और 

गणुका कीत न 

वदे शा ेयाचं ेपठण, पाठण 

आिण भगवतंाच ेनाम व गणु 

याचं ेकीत न 

तपः TapaH austerity धमपालन के िलय ेक सहना काियक वािचक व मानिसक तप 

आजवम ् Aarjavam Uprightness और शरीर तथा इिंियके सिहत 

अःकरण की सरलता 

आिण ॠजतुा 
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अयअय  ::--    ौीौी    भगवान ्भगवान ्    उवाचउवाच  --  अभयम ्अभयम ्  ,,    सस  --  सशंिुःसशंिुः  ,,    ानान  --  योगयोग  ––  विितःविितः  ,,  

दानम ्दानम ्    ,,    दमःदमः    चच    यःयः    चच  ,,    ाायःाायः  ,,    तपःतपः  ,,    आजवम ्आज वम ्    ॥॥  १६१६  --  ११  ॥॥  
 

English translation:-  

The Blesses Lord said, “Fearlessness, purity of heart, steadfastness 

in knowledge and Yoga, charity, self-restraint, sacrifice, study of the 

Self, austerity and uprightness”. 
 

िही अनवुाद :-  

ौी  भगवान ्  बोले , “ भयका  सवथा  अभाव , अःकरणकी  पणू   िनम लता , तानके  

िलय े  ानयोगम  िनरर  ढ  िित  और  सािक  दान , इियका  दमन , भगवान ्  

दवेता  तथा  गुजनकी  पजूा  तथा  अिहोऽ  आिद  उम  कमका  आचरण  एव ं वदे - 

शाका पठन , पाठन  तथा भगवान ्  के  नाम  और  गणुका  कीत न , धम  पालनके  

िलय े कसहन  और  शरीर  तथा  इियके  सिहत  अःकरणकी  सरलता । “ 
 

मराठी भाषार :-  

भगवान  णाले , “ िनभ यता , अतंःकरणाची  शुता , आानात  ढिना ,  दानीवृी ,  

इियाचंा िनमह , ागीवृी , आिवचे े अयन , तपिना आिण अःकरणाचा 

सरळपणा… ”. 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

िनभ यिनभ य    मनःशिुमनःशिु    योगयोग    ानान    सिुनयसिुनय  

यय    िनमहिनमह    दातृदातृ    ाायााय    ऋजतुाऋजतुा    तपतप  ॥॥  १६१६  --  ११  ॥॥  
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अिहंसाअिहंसा    सम ्सम ्    अबोधःअबोधः    ागःागः    शािःशािः    अपशैनुम ्अपशैनुम ्    ।।  

दयादया    भतूषे ुभतूषे ु   अलोअलोम ्म ्    माद वम ्माद वम ्    ॑ीः॑ीः    अचापलम ्अचापलम ्    ॥॥  १६१६  --  २२  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

अिहंसा Ahimsaa harmlessness मन वाणी और शरीर स े

िकसी ूकार भी िकसीको क 

न दनेा 

मन वाणी आिण शरीर 

यांाारा कोणाही ूकारान े

कुणालाही ऽास न दणे े

सम ् Satyam truth यथाथ  आिण िूय भाषण यथाथ  आिण िूय भाषण 

अबोधः AkrodhaH absence of 
anger 

अपना अपकार करनवेालेपर 

भी बोधका न होना 

आपावर अपकार 

करणाढयावरसुा न रागावण े

ागः TyaagaH renunciation कमम कता पन के अिभमान 

का ाग 

कमाम ेकतपणाा 

अिभमानाचा ाग 

शािः ShaantiH peace अःकरण की उपरित 

अथा त ् िच की चचंलता का 

अभाव 

अतंःकरणाची उपरती णजचे 

िचाा चचंलतेा अभाव 

अपशैनुम ् Apaishuna
m 

absence of 
calumny / 
crookedness 

िकसीकी भी िनािद न 

करना 

सौज 

दया Dayaa compassion हतेरुिहत दया िनहतकु दया 

भतूषे ु BhuuteShu for beings सब भतूूािणय म सव ूािणमाऽांू ती 

अलोम ् Aloluptvam uncovetousne
ss 

इियका िवषयके साथ 

सयंोग होनपेर भी उन म 

आसिका न होना 

इिंियाचंा िवषयाशंी सयंोग 

झाला असताना सुा ाम े

आसी नसण े

माद वम ् Maardavam gentleness कोमलता कोमलता 

॑ीः HriiH modesty शा स ेिव आचरण म 

ला 

लोकला 

अचापलम ् Achaapalam absence of 
fickleness 

और थ चेाओकंा अभाव थ िबयाचंा अभाव 
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अयअय  ::--    

अिहंसाअिहंसा  ,,  सम ्सम ्    ,,  अबोधःअबोधः  ,,    ागःागः  ,,    शािःशािः  ,,  अपशैनुम ्अपशैनुम ्  ,,  भतूषे ुभतूषे ु   दया दया ,,  अलोअलोम ्म ्  ,,    

माद वम ्माद वम ्  ,,    ॑ीः॑ीः  ,,    अचापलम ्अचापलम ्    ॥॥  १६१६  --  २२  ॥॥  
 

English translation:-  

Harmlessness, truth, absence of anger, renunciation, peace, 

absence of calumny, compassion for beings, uncovetousness, 

gentleness, modesty, absence of fickleness. 
 

िही अनवुाद :- मन  वाणी  और  शरीरस े  िकसी  ूकार  भी  िकसीको  क  न  दनेा ,  

यथाथ   और  िूय  भाषण , अपना  अपकार  करनवेालेपर  भी  बोधका  न  होना , कमके  

कता पनके  अिभमानका  ाग , अःकरणकी  उपरित  अथा त ्  िचकी  चलताका  

अभाव , िकसीकी  भी  िनािद  न  करना ,  सब  भतूूािणयम  हतेरुिहत  दया ,  इियका  

िवषयके  साथ  सयंोग  होनपेर  भी  उनम  आसिका  न  होना , कोमलता , लोक  और  

शास े िव  आचरणम  ला  और  थ   चेाओकंा  अभाव । 
 

मराठी भाषार :-  

अिहंसा , स , बोधावर  सयंम , कमफळ - ाग , मनाची  शातंी ,  चहाडी  न  करण े , 

ूािणमाऽािंवषयी  ूमे , िनलभता , कोमलता , लोकला , थ   चेाचंा  अभाव… 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

अिहंसाअिहंसा    शािंतशािंत    अबोधअबोध    ागाग    सौजसौज    सतासता  

अताअता    दयादया    भतूभतू    मया दामया दा    यैयै     माद वमाद व  ॥॥  १६१६  --  २२  ॥॥  
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तजेःतजेः    मामा    धिृतःधिृतः    शौचम ्शौचम ्    अिोहःअिोहः    नन    अितमािनताअितमािनता    ।।  

भविभवि    सदम ्सदम ्    दवैीम ्दवैीम ्    अिभजातअिभजात    भारतभारत    ॥॥  १६१६  --  ३३  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

तजेः TejaH vigour / 
spiritual 
lustre 

तजे तजे 

मा Kshamaa forgiveness मा मा 

धिृतः DhrutiH steadfastness धयै  धयै  

शौचम ् Shaucham purity बाहर की शिु अतंर व बाहरेची शुी 

अिोहः AdrohaH absence of 
malice 

एव ंिकसी म भी 

शऽभुाव का न होना 

कुणााही आिण 

कोणाही िठकाणी 

शऽभूाव नसण े

न -

अितमािनता 

Na  -
Atimaanitaa 

Not too 
much of 
pride 

और अपन ेम 

पूता के अिभमान 

का अभाव 

आिण तःा 

िठकाणी मोठेपणाा 

अिभमानाचा अभाव 

भवि 
Bhavanti belong ह आहते 

सदम ् Sampadam state सदा सपंी 

दवैीम ् Daiviima divine दवैी दवैी 

अिभजात 
Abhijaatasya of the born को लेकर उ ए 

पुष के लण 

घऊेन उ झालेा 

पुषाची लण े

भारत 
Bhaarata O Arjuna! ह ेअज ुन ! (य ेसब 

तो ) 

ह ेअज ुना ! (ही सव 

तर) 
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अयअय  ::--        

((  हेहे  ))      भारतभारत    !!        तजेःतजेः  ,,      मामा  ,,      धिृतःधिृतः  ,,      शौचम ्शौचम ्    ,,      अिोहःअिोहः  ,,    नन    अितमािनताअितमािनता      ((    इितइित    

एतािनएतािन    लणािनलणािन  ))      दवैीम ्दवैीम ्    सदम ्सदम ्        अिभजातअिभजात      ((  पुषपुष  ))    भविभवि    ॥॥  १६१६  --  ३३  ॥॥  
 

English translation:-  

O Arjuna! Spiritual lustre, forgiveness, steadfastness, purity, 

absence of malice, absence of too much pride – these belong to one, 

who is born of divine state. 
 

िही अनवुाद :-  

तजे  मा  धयै   बाहरकी  शिु  एव ं  िकसीम  भी  शऽभुावका  न  होना  और  अपनमे  

पूताके  अिभमानका  अभाव  य े सब  तो  ह े अज ुन !  दवैी  सदाको  लेकर  उ  ए  

पुषके  लण  ह । 
 

मराठी भाषार :-  

ह े  अज ुना !  तजेिता , मा , धयै  , अतंबा   शुता , सढयाचा  षे  न  करण े , 

अहंमता  नसण े  ही   दवैी  सपंी  घऊेन  जलेा  पुषाची  ( सीस  गणु )  लण े 

आहते . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

पिवऽतापिवऽता    मामा    तजेतजे    धयै धयै     अिोहअिोह    नॆतानॆता  

हेहे    ाचेाच े   गणुगणु    ज़ोज़ो    आलाआला    दवैीदवैी    सपंिसपंि    घऊेनीघऊेनी  ॥॥  १६१६  --  ३३  ॥॥  
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दःदः    दप ःदप ः    अिभमानःअिभमानः    चच    बोधःबोधः    पाम ्पाम ्    एवएव    चच    ।।  

अानम ्अानम ्    चच    अिभजातअिभजात    पाथ पाथ     सदम ्सदम ्    आसरुीम ्आसरुीम ्    ॥॥  १६१६  --  ४४  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

दः DambhaH ostentation 
/ hypocrisy 

द  दभं 

दप ः DarpaH arrogance घमड घमड 

अिभमानः AbhimaanaH self-conceit अिभमान अिभमान 

च 
Cha and और आिण 

बोधः KrodhaH anger / 
wrath 

बोध राग 

पाम ् PaaruShyam harshness कठोरता कठोरपणा 

एव 
Eva even भी सुा 

च 
Cha and और तसचे 

अानम ् Adnyaanam ignorance अान अान 

च 
Cha and तथा आिण 

अिभजात 
Abhijaatasya of the born लेकर उ ए 

पुष के लण ह 

उ झालेा पुषाची 

लण ेआहते 

पाथ  Paartha O Arjuna! ह ेअज ुन ! ह ेअज ुना ! 

सदम ् Sampadam state / 
nature 

सदा को सपंदा घऊेन 

आसरुीम ् Aasuriim demoniac य ेसब आसरुी ही सव आसरुी 
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अयअय  ::--      

((  हेहे  ))    पाथ पाथ     !!    दःदः  ,,  दप ःदप ः  ,,  अिभमानःअिभमानः    चच  ,,    बोधःबोधः  ,,    पाम ्पाम ्    ,,    एवएव      चच      अानम ्अानम ्      चच      

((    एतािनएतािन      लणािनलणािन  ))    आसरुीम ्आसरुीम ्    सदम ्सदम ्    अिभजातअिभजात    ((    पुषपुष  भविभवि    ))  ॥॥  १६१६  --  ४४  ॥॥  
 

English translation:-  

Ostentation, arrogance, self-conceit and anger, also harshness and 

ignorance belong to one, who is born of demoniac state. 
 

िही अनवुाद :-  

ह े पाथ  ! द , घमड  और  अिभमान  तथा  बोध , कठोरता  और  अान  भी - य े सब  

आसरुी  सदाको  लेकर  उ  ए  पुषके  लण  ह । 
 

मराठी भाषार :-  

ह े अज ुना !  दािंभकपणा , घमड , गव , रागीटवृी , कठोरपणा  आिण  अान  ही  आसरुी  

सपंी  घऊेन  जलेा  पुषाचंी ( सहा  गणु ) लण े आहते . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

दभंदभं    मीपणमीपण    अानअान    बोधबोध    दप दप     कठोरताकठोरता  

लाभतीलाभती    गणुगणु    हेहे    ासास    ाचीाची    सपंिसपंि    आसरुीआसरुी    ॥॥  १६१६  --  ४४  ॥॥  
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दवैीदवैी    सत ्सत ्    िवमोायिवमोाय    िनबायिनबाय    आसरुीआसरुी    मतामता    ।।  

मामा    शचुःशचुः    सदम ्सदम ्    दवैीम ्दवैीम ्    अिभजातःअिभजातः    अिसअिस    पाडवपाडव    ॥॥  १६१६  --  ५५  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

दवैी Daivii divine दवैी दवैी 

सत ् Sampat nature सदा सपंदा 

िवमोाय 
Vimokshaaya for liberation मिु के िलय े मोाला 

िनबाय 
Nibandhaaya for bondage बाधँन ेके िलय े ससंार बधंनाला 

आसरुी Aasurii demoniac और आसरुी सदा आिण आसरुी सपंदा 

मता Mataa in thought / 
is deemed 

मानी गयी ह ै कारणीभतू मानली 

गलेी आह े

मा Maa do not मत नकोस 

शचुः ShuchaH grieve तमु शोक करना त ूशोक क 

सदम ् Sampadam state / 
nature 

सदा को सपंदा 

दवैीम ् Daiviim divine िक दवैी कारण दवैी  

अिभजातः AbhijaataH born of तमु लेकर ज ूा घऊेन त ूउ 

झालेला 

अिस 
Asi You are कर चकेु हो आहसे 

पाडव 
PaaNDava O Arjuna! इसिलय ेह ेअज ुन ! णनू ह ेअज ुना ! 
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अयअय  ::--      

दवैीदवैी        सत ्सत ्        िवमोायिवमोाय  ,,    आसरुी आसरुी   ((  सत ्सत ्    चच  ))      िनबायिनबाय      मतामता  ।।    ((  हेहे  ))      पाडव पाडव     !!    

((  म ्म ्  ))    दवैीम ्दवैीम ्      सदम ्सदम ्      अिभजातःअिभजातः    अिसअिस    ,,    मामा    शचुःशचुः    ॥॥  १६१६  --  ५५  ॥॥  
 

English translation:-  

The divine nature is deemed for liberation from the cycle of life and 

death whereas the demoniac state is for bondage in this mortal 

world. O Arjuna! Do not grieve as you are born of divine nature. 
 

िही अनवुाद :-  

दवैी   सदा  मिुके  िलय े  और  आसरुी  सदा  बाधँनकेे  िलय े  मानी  गयी  ह ै।  

इसिलय े,  ह े अज ुन !  तमु  शोक  मत  करो ;  िक  तमु  दवैी  सदाको  लेकर , ज  

ले  चकेु  हो । 
 

मराठी भाषार :-  

दवैी  वृी ( ज - मृ ु) बधंनातनू   मु   करणारी  तर  आसरुी  वृी  ( ज - मृ ु) 

बधंनात  टाकणारी  आह े अस े समजले  जात े.  ह े अज ुना !  त ू दवैी  सपंीसह  जलेला  

असामळेु  थ   शोक  क  नकोस . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

सटुकासटुका    किरत ेकिरत े   दवैीदवैी    आसरुीआसरुी    बधंबधं    घािलत ेघािलत े 

िभऊंिभऊं    नकोनको    िचिच    आलासआलास    दवैीदवैी    सपंिसपंि    ज़ोडुनीज़ोडुनी  ॥॥  १६१६  --  ५५  ॥॥  
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ौौ    भतूसगभतूसग    लोकेलोके    अिन ्अिन ्    दवैःदवैः    आसरुआसरु    एवएव    चच  ।।  

दवैःदवैः    िवरशःिवरशः    ूोःूोः    आसरुम ्आसरुम ्    पाथ पाथ     मेम े   ौणु ुौणु ु   ॥॥  १६१६  --  ६६  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

ौ Dvau two दो ूकारका ह ै दोनच ूकारच ेआहते 

भतूसग Bhuuta-
Sargau 

types of 
created 
beings 

भतू की सिृ यानी 

मनुसमदुाय 

भतूाचंी सृी णज ेमनु 

समदुाय 

लोके 
Loke in world लोक म पृीतलावर 

अिन ् Asmin in this इस या 

दवैः DaivaH divine एक तो दवैी ूकृतीवाला एक तर दवैी ूकृती असणारा  

आसरु Aasura demoniac सरा आसरुी 

ूकृितवाला 

सरा आसरुी ूकृती 

असणारा 

एव 
Eva even ही केवळ 

च 
Cha and और आिण 

दवैः DaivaH divine उनम स ेदवैी ूकृितवाला ामधील दवैी ूकृती असणारा 

तर  

िवरशः VistarashaH in detail तो िवारपवू क िवारपवू क 

ूोः ProktaH spoken कहा गया सािंगतला गलेा आह े

आसरुम ् Aasuram demoniac अब तमु आसरुी ूकृितवाले 

मनुसमदुाय को भी 

आसरुी ूकृती असणाढया 

मनुसमदुायाबाबत  

पाथ  Paartha O Arjuna! ह ेअज ुन ! ह ेअज ुना ! 

म े
Me of Me िवारपवू क मझुस े िवारपवू क मायाकडून 

ौणु ु
ShruNu hear / listen तमु सनुो त ूऐक 
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अयअय  ::--    

((  हेहे  ))    पाथ  पाथ    !!    अिन ्अिन ्      लोकेलोके      दवैःदवैः    आसरुआसरु      चच    एवएव        ौौ    भतूसगभतूसग  ((  ःः  तऽतऽ  ))      दवैःदवैः    

िवरशःिवरशः    ूोःूोः    ,,    आसरुम ्आसरुम ्      मेम े   ौणु ुौणु ु   ॥॥  १६१६  --  ६६  ॥॥  
 

English translation:-  

O Arjuna! There are two types of beings created in this world, the 

divine and the demonic ones. The divine has been described in 

detail. Now hear from me, the characteristics of the demonic ones.  
 

िही अनवुाद :-  

ह े अज ुन ! इस  लोकम  भतूकी  सिृ  यानी  मनुसमदुाय  दो  ही  ूकारका  ह ै, एक  तो  

दवैी  तथा  सरा  आसरुी  ूकृितवाला ।  उनमस े दवैी  ूकृितवाला  तो  िवारपवू क  मझुस े 

कहा  गया  ह ै , अब  तमु  आसरुी  ूकृितवाले  मनुसमदुायको  भी  िवारपवू क  मझुस े 

सनुो । 
 

मराठी भाषार :-  

ह े अज ुना ! या  पृीतलावर  दवैी  आिण  आसरुी  अशी  दोन  ूकारची  सृी  उ  झाली  

आह े.  यापकैी   दवैी  सृीच े वण न  िवारान े अगोदर  सािंगतले  आह े.  आता  आसरुी  

सृीच े वण न ,  त ू मायाकडून  ऐक . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

भतूभतू  --  सिृसिृ    जगजग    दवैीदवैी    आिणकआिणक    आसरुीआसरुी  

िवारिवार     विण लीविण ली    दवैीदवैी    आसरुीआसरुी    ऐकऐक    सागंतसागंत  ॥॥  १६१६  --  ६६  ॥॥  



SShhrreeeemmaadd  BBhhaaggaawwaadd  GGeeeettaa:: ौीमद ्ौीमद ् --  भगवद ्भगवद ् --  गीतागीता  

Daiva Aasura Sampad Vibhag Yoga Page: 13 of 49 Chapter 16 
 

ूविृम ्ूविृम ्    चच    िनविृम ्िनविृम ्    चच    जनाःजनाः    नन    िवःिवः    आसरुाःआसरुाः    ।।  

नन    शौचम ्शौचम ्    नन    अिपअिप    चच    आचारःआचारः    नन    सम ्सम ्    तषे ुतषे ु   िवतेिवत े   ॥॥  १६१६  --  ७७  ॥॥ 
  

श श उार English िही मराठी 

ूविृम ् Pravruttim action ूविृ ूवृी  

च 
Cha And और आिण 

िनविृम ् Nivruttim inaction िनविृ इन दोनको भी िनवृी या दोी गोी 

च 
Cha and और आिण 

जनाः JanaaH people मनु पुष 

न 
Na not नह नाहीत 

िवः ViduH know जानत े जाणत 

आसरुाः AasuraaH demoniac 
ones 

आसरु भाववाले आसरुी भाव असणारे

न 
Na not न तो नसतचे 

शौचम ् Shaucham purity बाहर भीतर की शिु ह ै अतंर बाहरेची शुी 

न 
Na not न नसत े

अिप 
Api also ही सुा 

च 
Cha and और आिण 

आचारः AachaaraH good 
conduct 

ौे आचरण ह ै ौे आचरण 

न 
Na not न नाही 

सम ् Satyam truth सभाषण  स भाषण 

तषे ु
TeShu in them इसिलय ेउनम ांा िठकाणी 

िवत े
Vidyate is ह ै असत 
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अयअय  ::--      

आसरुाः आसरुाः   जनाःजनाः    ूविृम ्ूविृम ्    चच    िनविृम ्िनविृम ्    चच    नन    िवःिवः  ,,  तषे ुतषे ु   चच    नन    शौचम ्शौचम ्    ,,  न न आचारःआचारः  ,,    नन      

अिपअिप    सम ्सम ्      िवतेिवत े   ॥॥  १६१६  --  ७७  ॥॥  
 

English translation:-  

The demonic people do not know action from inaction. Also neither 

purity nor good conduct nor truth is found in them. 

 

िही अनवुाद :-  

आसरु  भाववाले  मनु  ूविृ  और  िनविृ  इन  दोनको  ही  नह  जानत े।  इसिलय े 

उनम  न  तो  बाहर  भीतरकी  शिु  ह ै, न  ौे  आचरण  ह ै और  न  स  भाषण  ही  ह ै। 
 

मराठी भाषार :-  

क ा  काय  कराव े  ( ूवृी ) आिण  क ा  काय  क  नय े  ( िनवृी )  ह े  आसरुी  

लोकानंा  कळत  नाही .  शिुचभू तपणा , सदाचार  व  स  ह े ( गणु ) ांा  िठकाणी  

नसतात . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

कृताकृकृताकृ    कसकस    कायकाय    नणेतीनणेती    आसरुीआसरुी    जणजण  

नन    ताता    नन    आचारआचार    ज़ाणतीज़ाणती    तेत े   नन    सस    िहिह    ॥॥  १६१६  --  ७७  ॥॥  
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असम ्असम ्    अूितम ्अूितम ्    तेत े   जगत ्जगत ्    आःआः    अनीरम ्अनीरम ्  ।।  

अपररसभंतूम ्अपररसभंतूम ्      िकम ्िकम ्    अत ्अत ्    कामहतैकुम ्कामहतैकुम ्    ॥॥  १६१६  --  ८८  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

असम ् Asatyam without truth 
/ unrealistic 

सवथा अस सवथा अस 

अूितम ् ApratiShTam without 
foundation / 
moral basis 

आौयरिहत आौयरिहत 

त े
Te they व ेआसरुी 

ूकृितवाले पुष 

त ेआसरुी ूकृती 

असणार ेपुष 

जगत ् Jagat world जगत ् जग ह े

आः AahuH say कहा करत ेह िक णतात की 

अनीरम ् Aneeshvaram without a 
God / Lord 

और िबना ईरके आिण ईरािशवाय 

अपररसभंतूम ् Aparaspara-
Sambhuutam 

born of 
mutual union

अपन ेआप केवल 

ी पुष के सयंोग 

स ेउ ह ै

आपोपच केवळ ी 

पुषांा सयंोगान े

अथवा सभंोगान े

उ झाले आह े

िकम ् Kim what और ा ह ै? काय आह े? 

अत ् Anyat else इसके िसवा यािशवाय आणखी 

कामहतैकुम ् Kaama-
Haitukam 

caused by 
lust 

अत एव केवल 

काम ही इसका 

कारण ह ै

णनू केवळ कामच 

याच ेकारण आह े
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अयअय  ::--    

((  इदम ्इदम ्  ))      जगत ्जगत ्      असम ्असम ्    ,,      अूितम ्अूितम ्    ,,      अनीरम ्अनीरम ्    ,,    अपररसभंतूम ्अपररसभंतूम ्  ,,  कामहतैकुम ्कामहतैकुम ्    

((  चच  अिअि  ))  ;;    अत ्अत ्      िकम ्िकम ्    ((  इितइित    तेत े ))  आःआः    ॥॥  १६१६  --  ८८  ॥॥  
 

English translation:-  

They say, “The world is unreal, without a moral foundation, without 

any God, born of mutual union caused by lust – what else?” 
 

िही अनवुाद :-  

व े आसरुी  ूकृितवाले  मनु  कहा  करत े ह  िक  जगत ्  आौयरिहत  सवथा  अस  और  

िबना  ईरके  अपन े  आप  ही  केवल  ी-पुषके  सभंोगस े  उ  आ  ह ै।  अतएव  

केवल  काम  ही  इसका  कारण  ह ै।  इसके  िसवा  और  ा  ह ै? 
 

मराठी भाषार :-  

ह े  जगत ्  अस  आह े , िनराधार  आह े  आिण  यथे े  परमेर  णनू  कोणीही  नाही ;  

परर  सबंधंापासनू  यथे े सव  उी  होत  असान े, िवषयभोगािशवाय   याचा  सरा  

हते ु नाही  असचे  त े समजतात . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

णतीणती    लिटकलिटक     िविव    िनराधारिनराधार    िनरीरिनरीर  

कामकाम    मलूकमलूक    हह     सारसार     कोठलकोठल     सहसह    काय काय     तत  ॥॥  १६१६  --  ८८  ॥॥  
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एताम ्एताम ्    िम ्िम ्    अवअव    नाानःनाानः    अबुयःअबुयः    ।।  

ूभविूभवि    उमकमा णःउमकमा णः    याययाय    जगतःजगतः    अिहताःअिहताः    ॥॥  १६१६  --  ९९  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

एताम ् Etaam this इस या वर उेिखलेा 

िम ् DruShTim view िमा ान को ीकोनाचा 

अव 
AvaStTabhya holding अवलन करन ेस े अवलंब कन 

नाानः NaShTa-
AatmaanaH 

ruined souls िजनका मलू िनिव कार 

भाव न हो गया ह ै

ाचंी बुी ॅ झाली 

आह े

अबुयः Alpa-
BuddhayaH 

of small 
intellect 

तथा िजन की बिु म 

ह ै

तसचे ाचंी बुी मदं 

आह े

ूभवि 
Prabhavanti come forth समथ  होत ेह उ होतात 

उमकमा णः Ugra-
KarmaaNaH 

of fierce 
deeds 

बूरकम मनु बूरकम पुष 

याय 
Kshayaaya for 

destruction 
नाश के िलय ेही नाशासाठीच 

जगतः JagataH of the world केवल जगत ् के केवळ जगाा 

अिहताः AhitaaH enemies व ेसबका अपकार 

करनवेाले 

अस ेत ेसवाच ेअिहत 

करणार े
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अयअय  :-    

एताम ्एताम ्      िम ्िम ्      अवअव    नाानःनाानः    अबुयःअबुयः    ूभविूभवि    उमकमा णःउमकमा णः    याययाय    जगतःजगतः    

अिहताःअिहताः  ॥॥  १६१६  --  ९९  ॥॥  
 

English translation:-  

Holding this view, these ruined souls of small intellect, of fierce 

deeds, rise as the enemies of the world for its destruction. 

 

िही अनवुाद :-  

इस  िमा  ानको  अवलन  कर  िजनका  भाव  न  हो  गया  ह ै तथा  िजनकी  बिु  

म  ह ै, व े सबका  अपकार  करनवेाले  बूरकम  मनु ,  केवल  जगत ्  के  नाशके  िलय े 

ही  समथ   होत े ह । 
 

मराठी भाषार :-  

या  ( आसरुी ) ीचा  आौय  घऊेन , बिुॅ  झालेले , अबुीच े,  बूरकम   करणार े , 

सवाच े अिहत  करणार े आसरुी  लोक  जगाा  नाशासाठीच  जाला  यतेात . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

ीकानीीकानी    अशीअशी    िि    नाेना े   ानान    हीनहीन    तेत े 

जगतााजगताा    यासाठयासाठ    िनघालेिनघाले    िरप ुिरप ु   िहंसकिहंसक  ॥॥  १६१६  --  ९९  ॥॥  
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कामम ्कामम ्    आिौआिौ    रुम ्रुम ्    दःदः    मानःमानः    मदःमदः    अिताःअिताः    ।।  

मोहात ्मोहात ्    गहृीागहृीा    असद ्असद ् --  माहान ्माहान ्      ूवत ेूवत  े   अशिुचोताःअशिुचोताः    ॥॥  १६१६  --  १०१०  ॥॥ 
  

श श उार English िही मराठी 

कामम ् Kaamam desire कामनाओ ंका कामनाचंा 

आिौ 
Aashritya abiding in आौय लेकर आौय घऊेन 

रुम ् DuShpuram insatiable िकसी ूकार भी पणू  

न होनवेाली 

त ेकोणाही पणू  न 

होणाढया 

दः DambhaH hypocrisy द दभं 

मानः MaanaH pride मान मान 

मदः MadaH arrogance और मद स े आिण मद 

अिताः AnvitaaH overpowered 
by 

यु मनु यानंी यु पुष 

मोहात ् Mohaat from delusion अान स े अानामळेु 

गहृीा Gruhiitvaa having held / 
gripped 

महण कर महण कन 

असद ्- 

माहान ् 

Asad - 
Graahaan 

evil ideas िमा िसा को खोा िसातंाचं े

ूवत  े
Pravartante they work ससंार म जीवन 

िबतात ेह 

जगात वावरत असतात 

अशिुचोताः A-Shuchi-
VrataaH 

with impure 
resolves 

और ॅ आचरण 

को धारण कर 

ॅ आचरण धारण 

कन 
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अयअय  ::--    

रुम ्रुम ्      कामम ्कामम ्    आिौआिौ  ,,  मोहात ्मोहात ्    असद ्असद ् --  माहान ्माहान ्      गहृीागहृीा  ,,    अशिुचोताः अशिुचोताः   दःदः  --  मानःमानः  

--  मदःमदः  --  अिताःअिताः    ूवत ेूवत  े   ॥॥  १६१६  --  १०१०  ॥॥  
 

English translation:-  

Abiding in insatiable desires, overpowered by hypocrisy, pride and 

arrogance, gripped by evil ideas through delusion, they work with 

impure resolves. 
 

िही अनवुाद :-  

व े द , मान  और  मदस े यु  मनु  िकसी  ूकार  भी  पणू   न  होनवेाली  कामनाओकंा  

आौय  लेकर , अानस े िमा  िसाको  महण  करके  और  ॅ  आचरणको  धारण  

करके  ससंारम  िवचरत े ह । 
 

मराठी भाषार :-  

कधीही  पणू   न  होणाढया  िवषयभोगाचंा  आौय  घऊेन ; दभं , मान  आिण  मद  वगरैनी  

यु   असलेले   आसरुी  लोक , खोा  गोी  ूमाण  माननू ,  पापाचरणाम े  ूवृ  

होतात . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

कामकाम    भ रभ र    सवेिूनसवेिून    मानीमानी    दािंभकदािंभक    माज़लेमाज़ले  

रामहरामह    बळबळ     मढूमढू    किरतीकिरती    पापपाप    िनयिनय  ॥॥  १६१६  --  १०१०  ॥॥  
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िचाम ्िचाम ्    अपिरमयेाम ्अपिरमयेाम ्    चच    ूलयााम ्ूलयााम ्    उपािौताःउपािौताः    ।।  

कामकाम    उपभोगःउपभोगः    परमाःपरमाः    एतावत ्एतावत ्    इितइित    िनिताःिनिताः    ॥॥  १६१६  --  ११११  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

िचाम ् Chintaam anxiety िचाओकंा िचतंाचंा 

अपिरमयेाम ् A-
Parimeyaam 

immense / 
immeasurable

असं अनतं 

च 
Cha and और आिण 

ूलयााम ् Pralaya-
Antaam 

ending only 
with death 

मृ ुसमय तक 

रहनवेाली 

मृपूयत िटकून 

राहणाढया 

उपािौताः Upa-
AashritaaH 

refused in आौय लेनवेाले आौय घणेार े

काम 
Kaama sensual िवषय िवषय 

उपभोगः Upa-BhogaH enjoyments भोग के भोग 

परमाः ParamaaH (their) 
highest aim 

भोगन ेम तर 

रहनवेाले 

भोगयाम ेतर 

असणार े

एतावत ् Etaavat that is all इतना ही सखु ह ै इतकेच सखु आह े

इित 
Iti thus इस ूकार अस े

िनिताः NishchitaaH feeling sure माननवेाले होत ेह समजणार ेअसतात 
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अयअय  :-      

((  तेत े ))    अपिरमयेाम ्अपिरमयेाम ्      ूलयााम ्ूलयााम ्      चच      िचाम ्िचाम ्    उपािौताःउपािौताः  ,,    कामकाम    उपभोगःउपभोगः    परमाःपरमाः  ,,    

एतावत ्एतावत ्      इितइित    िनिताःिनिताः  ॥॥  १६१६  --  ११११  ॥॥  
 

English translation:-  

Beset with immense anxiety ending only with death, with sensual 

enjoyments their highest aim, feeling sure that “this is all”.  
 

िही अनवुाद :-  

तथा  व े  मृपुय   रहनवेाली  असं  िचाओकंा  आौय  लेनवेाले ,  िवषयभोगके  

भोगनमे  तर  रहनवेाले  और  “ इतना  ही  सखु  ह ै“  इस  ूकार  माननवेाले  होत े ह । 
 

मराठी भाषार :-  

मृकुाळपय   अनतं  िचतंानंी  ऽ  झालेले  आिण  िवषय  उपभोगाम े  रममाण  

झालेले , आसरुी  लोक  हाच  परम  पुषाथ   आह े अस े मानतात . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

अपारअपार    धिरतीधिरती    िचतंािचतंा    जीजी    मेामेा    िहिह    सरेसरे    िचिच    नाना  

गढलेगढले    कामकाम    भोगातंभोगातं    ज़णूंज़णू ं   सवसव    माननुीमाननुी  ॥॥  १६१६  --  ११११  ॥॥  
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आशाआशा  --  पाशपाश  --    शतःैशतःै    बाःबाः    कामकाम  --  बोधबोध  --  परायणाःपरायणाः    ।।  

ईहेईह े   कामकाम  --  भोगभोग  --  अथ म ्अथ म ्    अअ  --  ायनेायने    अथ सचंयान ्अथ सचंयान ्    ॥॥  १६१६  --  १२१२  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

आशा Aashaa hope आशाकी आशेा 

पाश 
Paasha bands फािँसय स े जाळयातं 

शतःै ShataiH hundreds of सकैड शकेडो 

बाः BaddhaaH bound बधँ ेए मनु गरुफटलेली ती माणस े

काम 
Kaama lust काम काम 

बोध 
Krodha wrath और बोध के आिण बोध 

परायणाः ParaayaNaaH considering 
as the 
supreme 
end 

परायण होकर यानंा परायण होऊन 

ईह े
IihanTe (they) strive चेा करत ेरहत ेह कम करीत राहतात 

काम – 

भोग - 

अथ म ् 

Kaama – 
Bhoga - 
Artham 

for sensual 
enjoyment 

िवषय भोगके िलय े िवषयभोगांासाठी 

अ - ायने 
A-Nyaayena unjustly अायपवू क अायपवू क 

अथ सचंयान ् Artha-
SaMchayaan 

hoards of 
wealth 

धनािद पदाथका 

समंह करनकेी 

धन इादी पदाथाचा 

समंह करयासाठी 
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अयअय  ::--    

((  तेत े ))    आशाआशा  --  पाशपाश  --    शतःैशतःै    बाःबाः  ,,    कामकाम  --  बोधबोध  --  परायणाःपरायणाः  ,,    कामकाम  --  भोगभोग  --  अथ म ्अथ म ्      अअ  --  

ायनेायने    अथ सचंयान ्अथ सचंयान ्      ईहेईह े     ॥॥  १६१६  --  १२१२  ॥॥  
 

English translation:-  

Bound by hundreds of bands of hope, succumbing to lust and wrath, 

they strive to obtain hoards of wealth unjustly for sensual enjoyment. 
 

िही अनवुाद :-  

व े  आशाकी  सकैड  फािसयस े  बधँ े  ए  मनु  काम  बोधके  परायण  होकर  िवषय   

भोगके  िलय े अायपवू क  धनािद  पदाथका  समंह  करनकेी  चेा  करत े ह । 
 

मराठी भाषार :-  

शकेडो  आशापाशानंी  गरुफटलेले ( ब  झालेले ) , काम - बोधाच े  दास  बनलेले ,  ह े 

आसरुी  लोक  िवषयभोग  पतूसाठी  अायान े िसचंय  करतात . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

आशचेेआशचे े   लेइलेलेइले    फासंफासं    कामकाम  --  बोधातंबोधातं    तरतर  

भोगासाठभोगासाठ    अधमा नअधमा न    इितीइिती    धनधन  --  सचंयसचंय    ॥॥  १६१६  --  १२१२  ॥॥  
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इदम ्इदम ्    अअ    मयामया    लम ्लम ्    इमम ्इमम ्      ूाेूा े   मनोरथम ्मनोरथम ्    ।।  

इदम ्इदम ्    अिअि    इदम ्इदम ्    अिपअिप    मेम े   भिवितभिवित    पनुःपनुः    धनम ्धनम ्    ॥॥  १६१६  --  १३१३  ॥॥ 
  

श श उार English िही मराठी 

इदम ् Idam this यह ह े

अ 
Adya today आज आज 

मया Mayaa by me मन े मी 

लम ् Labdham has been 
gained 

ूा कर िलया ह ै 

( और अब ) 

ूा कन घतेले आह े

इमम ् Imam this इस आिण आता ह े

ूा े
Praapsye I shall obtain ूा कर ँगा मी लवकरच ूा कन 

घईेन 

मनोरथम ् Manoratham object of 
desire 

मनोरथ को माझ ेमनोरथ 

इदम ् Idam this मरे ेपास इतना धन मायाजवळ इतके धन 

अि 
Asti is आज  ह ै आज आह े

इदम ् Idam this यह ह े

अिप 
Api also और भी आणखीन सुा 

म े
Me mine मरेा मी 

भिवित 
BhaviShyati shall be हो जायगेा उा िमळवीन 

पनुः PunaH again िफर पुा  

धनम ् Dhanam wealth धन धन 
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अयअय  ::--      

अ अ       इदम ्इदम ्          मयामया        लम ्लम ्    ,,      इमम ्इमम ्        मनोरथम ् मनोरथम ्     ((  ःः  ))      ूाेूा े   ,,        इदम ्इदम ्    ((  धनम ्धनम ्    

अधनुाअधनुा  ))    अिअि  ,,    इदम ्इदम ्      अिपअिप      धनम ् धनम ्   ((  चच  ))    मेम े   भिवितभिवित    पनुःपनुः    ॥॥  १६१६  --  १३१३  ॥॥  
 

English translation:-  

This today I have gained, this object of desire I shall obtain; this is 

mine, also this wealth shall continue to be mine in future. 
 

िही अनवुाद :-  

व े सोचा  करत े ह  िक  मन े आज  यह  ूा  कर  िलया  ह ै और  अब  इस  मनोरथको  ूा  

कर  ँगा ।  मरे े पास  यह  इतना  धन  ह ै और  िफर  भी  यह  हो  जायगा । 
 

मराठी भाषार :-  

आज  मी  ह े  िमळिवले  आह े , उा  त े  मनोरथ  पणू   करने , आज  मायाजवळ  इतके  

धन  आह े; उा  मी  आणखीन  िमळवीन . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

हह     आजआज    लाभललाभल     आतांआतां    तोतो    ज़ोडीनज़ोडीन    मनोरथमनोरथ  

हह     आहेआहे    तत    िहिह    होईलहोईल    माझमाझ    िचिच    सगळसगळ     धनधन  ॥॥  १६१६  --  १३१३  ॥॥  
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असौअसौ    मयामया    हतःहतः    शऽःुशऽःु    हिनेहिन े   चच    अपरान ्अपरान ्    अिपअिप  ।।  

ईरःईरः    अहम ्अहम ्    अहम ्अहम ्    भोगीभोगी    िसःिसः    अहम ्अहम ्    बलवान ्बलवान ्    सखुीसखुी  ॥॥  १६१६  --  १४१४  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

असौ Asau this वह या  शऽलूा 

मया Mayaa by me मरे ेारा मी 

हतः HataH slain मारा गया ठार  केले 

शऽःु ShatruH enemy शऽ ु शऽूनंाही 

हिन े
HaniShye I shall slay म मार डाँगा ाचूमाण ेमी  मारीन 

च 
Cha and और आिण 

अपरान ् Aparaan others उन सर ेशऽओुकंो इतर   

अिप 
Api also भी सुा 

ईरः IishvaraH Lord ईर ँ ईर  आह े

अहम ् Aham I am म मीच 

अहम ् Aham I am म मीच 

भोगी Bhogee enjoyer ऐय  को भोगनवेाला ँ भोगी 

िसः SiddhaH perfect सब िसियस ेयु ँ िस 

अहम ् Aham I am म मीच 

बलवान ् Balavaan powerful बलवान ्  बला 

सखुी Sukhee happy तथा सखुी ँ सखुी 
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अयअय  ::--    

असौअसौ    शऽःुशऽःु    मयामया    हतःहतः  ,,    अपरान ्अपरान ्    अिपअिप    चच    हिनेहिन े ,,    अहम ्अहम ्    ईरःईरः  ,,  अहम ्अहम ्    भोगीभोगी    अहम ्अहम ्      

िसःिसः  ,,    बलवान ्बलवान ्    सखुीसखुी    ((  चच  अहम ्अहम ्  अिअि  ))    ॥॥  १६१६  --  १४१४  ॥॥  
 

English translation:-  

This enemy has been slain by me and others also I shall slay. I am the 

Lord. I am the enjoyer. I am the perfect, powerful and happy one. 
 

िही अनवुाद :-  

वह  शऽ ु  मरे े  ारा  मारा  गया  और  उन  सर े  शऽओुकंो  भी  म  मार  डाँगा ।  म  

ईर  ँ ,  ऐय को  भोगनवेाला  ँ ।  म  सब  िसियस े  यु  ँ  और  बलवान  तथा  

सखुी  ँ । 
 

मराठी भाषार :-  

या  शऽलूा  मी  ठार  केले  ाचूमाण े  इतर  शऽूनंाही  मी  मारीन , मीच  ईर  आह े , 

मीच  भोगी  आह े,  मी  िस  आह े, मीच  बला  आिण  मीच  सखुी  आह े. 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

मम    मािरलामािरला    िचिच    तोतो    शऽ ुशऽ ु   मारीनमारीन    सरेसरे    िहिह    जेज े 

मीमी    ामीामी    आिणआिण    मीमी    भोाभोा    सखुीसखुी    मीमी    िसिस    मीमी    बळीबळी  ॥॥  १६१६  --  १४१४  ॥॥  
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आःआः    अिभजनवान ्अिभजनवान ्    अिअि  कःकः    अःअः    अिअि    सशःसशः    मयामया    ।।  

येय े   दाािमदाािम    मोिदेमोिद े   इितइित    अानअान  ––  िवमोिहताःिवमोिहताः  ॥॥  १६१६  --  १५१५  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

आः AaDhyaH rich बडा धनी ( और ) ौीमतं 

अिभजनवान ् Abhijanavaan well-born बड ेऊँच ेकुटुवाला कुलीन 

अि 
Asmi I am म  ँ मी  आह े

कः KaH who कौन कोण 

अः AnyaH other सरा सरा   

अि 
Asti is ह ै आह े

सशः SadrushaH equal समान सारखा 

मया Mayaa to me मरे े माया 

य े
Yakshye I will 

sacrifice 
म य कँगा मी  य  करीन 

दाािम 
Daasyaami I will give म दान गँा मी  दान  दईेन   

मोिद े
ModiShye I will 

rejoice 
और आमोद ूमोद 

कँगा 

मी  मौजमजा  

करीन 

इित 
Iti thus इस ूकार अशाूकार े  

अान – 

िवमोिहताः 

Adnyaana - 
VimohitaaH 

deluded by 
ignorance 

अान स ेमोिहत 

रहनवेाले (यह आसरुी 

कोग होत ेह ) 

अानान े मोिहत  

झालेले ( ह े आसरुी  

लोक  असतात ) 
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अयअय  ::--    

आःआः    अिभजनवान ्अिभजनवान ्    अिअि  ,,  मयामया    सशः कःसशः कः    अःअः    अिअि    ??      ((  अहम ्अहम ्  ))    येय े ,,      

दाािमदाािम  ,,    मोिदेमोिद े     इितइित    अानअान  ––  िवमोिहताःिवमोिहताः    ((  तेत े सिसि  ))    ॥॥  १६१६  --  १५१५  ॥॥    
 

English translation:-  

“I am rich, well-born, who else is equal to me? I will sacrifice, I will 

give, I will rejoice” – thus are the deluded by ignorance. 
 

िही अनवुाद :-  

म  बडा  धनी  और  कुटुवाला  ँ ।  मरे े समान  सरा  कौन  ह ै?  म   य  कँगा  दान  

गँा  और  मौज - मजा  कँगा ।  इस  ूकार  अानस े मोिहत  रहनवेाले  सोचत े ह । 
 

मराठी भाषार :-  

मी  ौीमतं  आिण  कुलीन  आह े.  मायासारखा  सरा  कोण  आह े? मी  य  करीन , मी  

दान  दईेन  आिण  मी  मौजमजा  करीन ; अशाूकार े अानान े मोिहत  झालेले  ह े आसरुी  

लोक  असतात . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

कुलीनकुलीन    मीमी    िचिच    सपंसपं    माझीमाझी    ज़ोडीज़ोडी    कुठकुठ     असेअस े 

यय  --  दानदान  --  िवलासीिवलासी    मीमी    जतीजती    अअ    मोिहतमोिहत  ॥॥  १६१६  --  १५१५  ॥॥  

  

    



SShhrreeeemmaadd  BBhhaaggaawwaadd  GGeeeettaa:: ौीमद ्ौीमद ् --  भगवद ्भगवद ् --  गीतागीता  

Daiva Aasura Sampad Vibhag Yoga Page: 31 of 49 Chapter 16 
 

अनके अनके --  िचिच  --  िवॅााःिवॅााः    मोहमोह  --  जालजाल  --  समावतृाःसमावतृाः  ।।  

ूसाःूसाः    कामकाम  --  भोगषे ुभोगषे ु   पतिपति    नरकेनरके    अशचुौअशचुौ  ॥॥  १६१६  --  १६१६  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

अनके 
Aneka many अनके अनके 

िच 
Chitta a fancy ूकार की कनाओ ं

स े 

ूकारा कनानंी 

िवॅााः VibraantaaH bewildered ॅिमत िचवाले ॅािच झालेले 

मोह 
Moha delusion तथा मोहप मोहपी 

जाल 
Jaala web जाल स े जाळयात 

समावतृाः SamaavrutaaH entangled समावृ गरुफटून गलेेले 

ूसाः PrasaktaaH addicted अ आस अतं आस झालेले 

आसरु लोक 

कामभोगषे ु
Kaama-
BhogeShu 

sensual 
enjoyments 

और िवषय भोगम आिण िवषयांा 

भोगामं े

पति 
Patanti they fall िगरत ेह पडतात 

नरके 
Narake into hell आसरुलोग नरक म नरकात 

अशचुौ Ashuchau foul महान ् अपिवऽ अतं अपिवऽ अशा 
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अयअय  ::--    

अनके अनके --  िचिच  --  िवॅााःिवॅााः  ,,    मोहमोह  --  जालजाल  --  समावतृाःसमावतृाः  ,,  कामकाम  --  भोगषे ुभोगषे ु   ूसाः ूसाः     अशचुौअशचुौ      

नरकेनरके      पतिपति    ॥॥  १६१६  --  १६१६  ॥॥  
 

English translation:-  

Bewildered by many a fancy, enmeshed in the web of delusion, 

addicted to sensual enjoyments, they fall into a foul hell. 

 

िही अनवुाद :-  

अनके  ूकारस े ॅिमत  िचवाले  मोहप  जालस े समावतृ  और  िवषयभोगम  अ  

आस  व े आसरुलोग  महान ्  अपिवऽ  नरकम  िगरत े ह । 
 

मराठी भाषार :-  

अनके  ूकारानंी  िच  ॅिम  झालेले , मोहपी  जाळयात  फसलेले ,  िवषयभोगात  

अतं  आस , अस े आसरुी  लोक  अपिवऽ  नरकात  पडतात . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

ॅमलेॅमले    िचिच    भेिनभेिन    मोहमोह    जालातंजालातं    ग ुतंलेग ुतंले  

पडतीपडती    िवषयासिवषयास    नरकातंनरकातं    अमगंळअमगंळ  ॥॥  १६१६  --  १६१६  ॥॥  
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आआ  --  सभंािवताःसभंािवताः    ाःाः    धनधन  ––  मानमान  --  मदमद  --  अिताःअिताः    ।।  

यजेयज े   नामयःैनामयःै    तेत े   दनेदने    अिविधअिविध  --  पवू कम ्पवू कम ्  ॥॥  १६१६  --  १७१७  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

आ - 

सभंािवताः 

Aatma- 
SambhaavitaaH 

self-
conceited 

अपन ेआप को ही 

ौे माननवेाले 

तःच तःला 

मोठे मानणार ेत े

ाः StabdhaaH stubborn घमडी पुष घमडी पुष 

धन 
Dhana wealth  धन धन  

मान Maana pride और मान के आिण मान 

मद - 

अिताः 

Mada - AnvitaaH overpowered 
by  
arrogance 

मद स ेयु होकर 

( उ  होकर ) 

यानंी उ होऊन 

यज े
Yajante worship यजन करत ेह य करतात 

नामयःै Naama-YadnaiH sacrifices in 
name 

केवल नाममाऽ के 

यारा 

नाममाऽ यकमानी

त े
Te they व ेआसरुी पुष त ेआसरुी पुष 

दने 
Dambhena out of 

ostentation 
पाखडस े ढगीपणान े

अिविध - 

पवू कम ् 

Avidhi-
Puurvakam 

contrary to 
ordinance 

शािविधरिहत शािविधहीन 
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अयअय  ::--    

आआ  --  सभंािवताःसभंािवताः    ाःाः    धनधन  --  मानमान  --  मदमद  --  अिताःअिताः  ,,    तेत े   दनेदने    अिविधअिविध  --  पवू कम ्पवू कम ्      

नामयःैनामयःै    यजेयज े   ॥॥  १६१६  --  १७१७  ॥॥  
 

English translation:-  

Self-conceited, stubborn, overpowered by the pride and arrogance 

of wealth, they perform sacrifices in name, out of ostentation, 

contrary to ordinance. 
 

िही अनवुाद :-  

व े  अपन े  आपको  ही  ौे  माननवेाले  घमडी  पुष ,  धन  और  मानके  मदस े  यु   

होकर  ,  केवल   नाममाऽके  यारा  पाखडस े शािविधरिहत  य  करत े ह । 
 

मराठी भाषार :-  

आपली  बढाई  मारणार े , ताान े  वागणार े , धनमानाा  मदान े  मातलेले  ह े  लोक  , 

शािवधी  सोडून  दािंभकपण े केवळ  नाममाऽ  य  करतात . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

यंय ं   पिूजतपिूजत    गिव गिव     धनधन    मानमान    मदाधंमदाधं    तेत े 

नावंाच ेनावंाच े   किरतीकिरती    यय    दभंानदभंान    अवितअवित  ॥॥  १६१६  --  १७१७  ॥॥  
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अहारम ्अहारम ्    बलम ्बलम ्    दप म ्दप म ्    कामम ्कामम ्    बोधम ्बोधम ्    चच    सिंौताःसिंौताः      ।।  

माम ्माम ्    आपरदहेषे ुआपरदहेषे ु   ूिषःूिषः    असयूकाःअसयूकाः  ॥॥  १६१६  --  १८१८  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

अहारम ् Ahamkaaram egoism अहार अहंकार 

बलम ् Balam power शारीिरक बल शारीिरक बळ 

दप म ् Darpam haughtiness घमड घमड 

कामम ् Kaamam lust कामना  कामना 

बोधम ् Krodham anger / wrath बोधािद के बोध 

च 
Cha and और इादचा 

सिंौताः SamshritaaH refused in परायण आौय घणेार े

माम ् Maam me मझु अया मी स े मज अतंया मी 

परमेराचा 

आपरदहेषे ु
Aatma-para-
deheShu 

in their own 
and others’ 
bodies 

अपन ेऔर सर 

के शरीर म ित 

आपा तःा 

व सढयांा 

शरीराम ेित 

असणाढया 

ूिषः PradviShantaH hating / 
detesting 

षे करनवेाले होत े

ह 

षे करणार ेअसतात

असयूकाः Abhya-
suuyakaaH 

malicious 
people 

सर की िना 

करनवेाले पुष 

आिण सढयाचंी 

िनदंा करणार ेपुष 
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अयअय  ::--      

अहारम ्अहारम ्    --    बलम ्बलम ्    --    दप म ्दप म ्    --    कामम ्कामम ्    --  बोधम ्बोधम ्      चच          सिंौताःसिंौताः        आपरदहेषे ुआपरदहेषे ु       

((  ितम ्ितम ्    ))    माम ्माम ्      ूिषःूिषः      असयूकाःअसयूकाः  ((    चच    तेत े   भविभवि    ))    ॥॥  १६१६  --  १८१८  ॥॥  
 

English translation:-  

Given over to egoism, power, haughtiness, lust and wrath, the 

malicious people detest Me in their own and in others’ bodies.   

 

िही अनवुाद :-  

व े  अहंकार , बल , घमड , कामना  और  बोधािदके  परायण  और  सरकी  िना  

करनवेाले  पुष  अपन े  और  सरके  शरीरम  ित  मझु  अया मीस े  षे  करनवेाले  

होत े ह । 
 

मराठी भाषार :-  

अहंकार , बळ , घमड , कामना  व  बोध  याचंा  आौय  कन  आपा  व  इतरांा  

दहेातं  राहणाढया  माझा ( ईराचा )  षे  करणार े ह े लोक  सदवै  िनदंाच  करतात . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

अहंकारअहंकार     बळबळ     दपदप    कामकाम    बोधबोध    भिनयांभिनयां  

माझामाझा      --  परपर  --    दहेातंदहेातं    किरतीकिरती    षेषे    मरीमरी  ॥॥  १६१६  --  १८१८  ॥॥  
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तान ्तान ्    अहम ्अहम ्    िषतःिषतः    बूरान ्बूरान ्    ससंारषे ुससंारषे ु   नराधमान ्नराधमान ्    ।।  

िपािमिपािम    अजम ्अजम ्    अशभुान ्अशभुान ्    आसरुीष ुआसरुीष ु   एवएव    योिनष ुयोिनष ु ॥॥  १६१६  --  १९१९  ॥॥  
  

श श - उार English िही मराठी 

तान ् Taan those उन ा  

अहम ् Aham I म मी 

िषतः DviShataH haters षे करनवेाले षे करणाढया 

बूरान ् Kruuraan cruel और बूरकम आिण बूरकम करणाढया 

ससंारषे ु
SamsaareShu in worlds ससंार म ससंारात 

नराधमान ् Naraadhamaan worst among 
men 

नराधम को नराधमानंा 

िपािम 
Kshipaami I hurl म फेक दतेा ँ टाकीत असतो 

अजम ् Ajastram for ever बार बार वारंवार 

अशभुान ् Ashubhaan evil-doers पापाचारी पापाचारी 

आसरुीष ु
AasuriiShu in demons आसरुी आसरुी 

एव 
Eva only ही केवळ 

योिनष ु
YoniShu in wombs योिनय म योनम े
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अयअय  ::--    

तान ्तान ्    िषतःिषतः    बूरान ्बूरान ्      अशभुान ्अशभुान ्    नराधमान ्नराधमान ्      ससंारषे ुससंारषे ु   आसरुीष ुआसरुीष ु   एवएव    योिनष ुयोिनष ु   अजम ्अजम ्    अहम ्अहम ्      

िपािम िपािम   ॥॥  १६१६  --  १९१९  ॥॥  
 

English translation:-  

These cruel haters, worst among men in this world, I hurl these evil-

doers forever into the demonic wombs. 
 

िही अनवुाद :-  

उन  षे  करनवेाले  पापाचारी  और  बूरकम  नराधमको  म  ससंारम  बार - बार  आसरुी  

योिनयम  ही  डालता  ँ । 
 

मराठी भाषार :-  

ा  नीच ,  षेी , बूर  व  अमगंळ  अशा  नराधमानंा  मी  ( ईर )  या  आसरुी  योनत  

पनुः  पुा  फेकतो . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

षेी  बूर  अस े पापी  ससंार  हीन  ज़ े जन 

ासं  मी  टािकत  िन  तशा  योनत  आसरुी ॥ १६ - १९ ॥  
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आसरुीम ्आसरुीम ्    योिनम ्योिनम ्    आपाःआपाः    मढूाःमढूाः    जिनजिन    जिनजिन    ।।  

माम ्माम ्    अूाअूा    एवएव    कौयेकौये    ततःततः    याियाि    अधमाम ्अधमाम ्    गितम ्गितम ्  ॥॥  १६१६  --  २०२०  ॥॥  
  

श श - उार English िही मराठी 

आसरुीम ् Aasureem demoniacal आसरुी आसरुी 

योिनम ् Yonim womb योिनको योनी 

आपाः AapannaaH entering into ूा होत ेह ूा कन घतेात 

मढूाः MuDhaaH deluded व ेमढू लोग त ेमखू  आसरुी पुष 

जिन 
Janmani in birth ज  ज  

जिन 
Janmani after birth ज म जातंरी 

माम ् Maam Me मझु े माझी 

अूा 
Apraapya not having 

obtained 
न ूा होकर ूाी न होताच 

एव 
Eva still ही केवळ 

कौये 
Kaunteya O Arjuna! ह ेअज ुन ! ह ेअज ुना ! 

ततः TataH thence िफर उसस ेभी उलट ानही 

याि 
Yaanti they go ूा होत ेह अथा त ् 

घोर नरकम पडत ेह 

ूा होतात अथा त घोर 

नरकात पडतात 

अधमाम ् Adhamaam lowest अित नीच अित नीच 

गितम ् Gatim state गितको गतीला 
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अयअय  ::--    

((  हेहे  ))        कौये कौये   !!        आसरुीम ्आसरुीम ्          योिनम ्योिनम ्        आपाःआपाः      जिनजिन        जिनजिन        मढूाःमढूाः    ((  सःसः  ))    

माम ्माम ्      अूाअूा      एवएव    ,,    ततःततः    अधमाम ्अधमाम ्    गितम ्गितम ्      याि याि   ॥॥  १६१६  --  २०२०  ॥॥  
 

English translation:-  

O Arjuna! Having fallen into demoniacal wombs the deluded, birth 

after birth without reaching Me, thence pass into a still lower state. 
 

िही अनवुाद :-  

ह े अज ुन ! व े मढू  मझुको  न  ूा  होकर  ही  ज - जम  आसरुी  योिनको  ूा  होत े 

ह ; िफर  उसस े भी  अित  नीच  गितको  ूा  होत े ह  अथा त ्  घोर  नरकम  पडत े ह । 
 

मराठी भाषार :-  

ह े  अज ुना !  ाूमाण े  ह े  मखू   लोक , ूके  जात  आसरुी  योनत  उ  होतात  

आिण  मला  न  पावता  शवेटी  अधोगतीला  जातात . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

ज़ोडूिनज़ोडूिन    आसरुीआसरुी    योिनयोिन    जजातंरजजातंर    मगमग  

मातमात    नन    िमळतांिमळतां    ज़ातीज़ाती    उतरोरउतरोर    खालतीखालती    ॥॥  १६१६  --  २०२०  ॥॥  
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िऽिवधम ्िऽिवधम ्    नरकनरक    इदम ्इदम ्    ारम ्ारम ्    नाशनम ्नाशनम ्    आनःआनः    ।।  

कामःकामः    बोधःबोधः    तथातथा    लोभःलोभः    तात ्तात ्    एतत ्एतत ्    ऽयम ्ऽयम ्    जते ्जते ्    ॥॥  १६१६  --  २१२१  ॥॥  
  

श श - उार English िही मराठी 

िऽिवधम ् Trividham triple तीन ूकार के तीन ूकारची 

नरक 
Narakasya of hell नरक के नरकाची 

इदम ् Idam this य े ही 

ारम ् Dvaaram gate ार ार े

नाशनम ् Naashanam destruction नाश करनवेाले अथा त ् 

उसको अधोगित म ले 

जानवेाले ह 

नाश करणारी णज े

ाला अधोगतीला नणेारी 

आहते 

आनः AatmanaH of the Self आाका आाचा 

कामः KaamaH desire / 
lust 

काम काम 

बोधः KrodhaH anger बोध बोध 

तथा Tathaa also तथा आिण 

लोभः LobhaH greed लोभ लोभ 

तात ् Tasmaat therefore अत एव णनू 

एतत ् Etat these इन या 

ऽयम ् Trayam three 
things 

तीन को तीन गोचा 

जते ् Tyajet one should 
abandon 

ाग दनेा उिचत ह ै ाग केला पािहज े
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अयअय  ::--    

कामःकामः    बोधःबोधः    तथातथा    लोभः लोभः   इदम ्इदम ्    िऽिवधम ्िऽिवधम ्    आनः आनः   नाशनम ्नाशनम ्    नरकनरक    ारम ्ारम ्    ((  अिअि  ))  ,,    

तात ्तात ्    एतत ्एतत ्    ऽयम ्ऽयम ्    जते ्जते ्    ॥॥  १६१६  --  २१२१  ॥॥  
 

English translation:-  

Triple is this gate of hell, destructive of the Self – desire, anger and 

greed; therefore one should abandon these three. 
 

िही अनवुाद :-  

काम , बोध  तथा  लोभ  य े तीन  ूकारके  नरकके  ार  आाका  नाश  करनवेाले   अथा त ्  

उसको  अधोगितम  ले  जानवेाले  ह ।  अत  एव  इन  तीनको  ाग  दनेा  चािहय े। 
 

मराठी भाषार :-  

काम , बोध  आिण  लोभ  अशी  ही  तीन  ूकारची  आशीचा  नाश  करणारी  नरकाची  

ार े आहते ; णनू  या  ितचा  ाग  केला  पािहज े. 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

कामकाम    बोधबोध    तसातसा    लोभलोभ    आआ  --  नाशासनाशास    कारणकारण  

तीनतीन    हह    नरकनरक  --  ारार     टाळावटाळाव    िचिच    णिुनयांणिुनयां  ॥॥  १६१६  --  २१२१  ॥॥  
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एतःैएतःै    िवमुःिवमुः    कौयेकौये    तमःतमः    ारःैारःै    िऽिभःिऽिभः    नरःनरः  ।।  

आचरितआचरित    आनःआनः    ौयेःौयेः    ततःततः    याितयाित    पराम ्पराम ्    गितम ्गितम ्  ॥॥  १६१६  --  २२२२  ॥॥  
  

श श - उार English िही मराठी 

एतःै EtaiH by these इन या 

िवमुः VimuktaaH liberated मु सटुलेला 

कौये 
Kaunteya O Arjuna! ह ेअज ुन ! ह ेअज ुना !  

तमः TamaH darkness नरक के नरकांा 

ारःै DvaaraiH gates of ारस े दारातनू 

िऽिभः TribhiH by three तीन तीन 

नरः NaraH man पुष पुष 

आचरित 
Aacharati acts आचरण करता ह ै आचरण करतो 

आनः AatmanaH for himself अपन े तःा 

ौयेः ShreyaH good काणका काणाच े

ततः   TataH thence इसस े ामळेु 

याित 
Yaati he goes वह जाता ह ैअथा त ् 

मझुको ूा हो जाता 

ह ै

जातो णज ेमाझी ूाी 

कन घतेो 

पराम ् Paraam supreme परम परम 

गितम ् Gatim goal गित को गतीूत 
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अयअय  ::--    

((  हेहे  ))    कौयेकौये    !!    एतःैएतःै    िऽिभःिऽिभः      तमःतमः    ारःैारःै    िवमुःिवमुः      नरःनरः    आनःआनः    ौयेःौयेः  आचरितआचरित  ,,    ततःततः    

पराम ्पराम ्    गितम ्गितम ्    याितयाित    ॥॥  १६१६  --  २२२२  ॥॥  
 

English translation:-  

O Arjuna! Liberated from these three gates of darkness, man 

practices what is good to him and thus attains the supreme goal. 
 

िही अनवुाद :-  

ह े अज ुन !  इन  तीन  नरकके  ारस े मु  पुष  अपन े काणका  आचरण  करता  ह ै 

इसस े वह  परमगितको  जाता  ह ै अथा त ्  मझुको  ूा  हो  जाता  ह ै। 
 

मराठी भाषार :-  

ह े अज ुना !  नरकूाीा  या  तीन  िवकारापंासनू  मु  झालेला  पुष  आकाणाा  

मागा च े अनसुरण  कन  परमपदाला  ूा  होतो . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

तमाचतमाच    हह    ितीिती    ारार     टाळूिनटाळूिन    सटुलासटुला    मगमग  

काणकाण    माग माग     सवेिूनसवेिून    पावेपाव े   उमउम    तोतो    गितगित  ॥॥  १६१६  --  २२२२  ॥॥  
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यःयः    शािविधम ्शािविधम ्    उृउृ    वत त ेवत त े   कामकारतःकामकारतः    ।।  

नन    सःसः    िसिम ्िसिम ्    अवाोितअवाोित    नन    सखुम ्सखुम ्    नन    पराम ्पराम ्    गितम ्गितम ्    ॥॥  १६१६  --  २३२३  ॥॥  
  

श श  - उार English िही मराठी 

यः YaH he who जो पुष जो पुष 

शािविधम ् Shaastra-
Vidhim 

scriptural 
ordinance 

शािविध को  शाांा िवधचा 

उृ 
Utsrujya having cast 

away 
ागकर ाग कन 

वत त े
Vartate acts आचरण करता ह ै आचरण करतो 

कामकारतः Kaama-
KaarataH 

under 
impulse of 
desire 

अपनी इा स े

मनमाना 

आपा इनेसुार मनात 

यईेल तस े

न 
Na neither न नाही 

सः SaH he वह तो 

िसिम ् Siddhim perfection िसि को िसी ूा कन घते 

अवाोित 
Avaapnoti attains ूा होता ह ै ूा कन घते 

न   Na nor न नाही 

सखुम ् Sukham happiness सखु को तसचे सखुही 

न 
Na nor और न ही नाही 

पराम ् Paraam supreme परम परम 

गितम ् Gatim goal गित को गतीही ूा कन घते 
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अयअय  ::--    

यःयः    शािविधम ्शािविधम ्    उृउृ  ,,    कामकारतःकामकारतः    वत त ेवत त े ;;    सःसः    नन    िसिम ्िसिम ्  ,,    नन    सखुम ्सखुम ्  ,,    नन    ((  चच  ))      

पराम ्पराम ्      गितम ्गितम ्    अवाोित अवाोित   ॥॥  १६१६  --  २३२३  ॥॥  
 

English translation:-  

He who casts aside scriptural ordinance and acts under the impulse 

of desire attains neither perfection nor happiness nor the supreme 

goal. 
 

िही अनवुाद :-  

जो  पुष  शािविधको  ागकर  अपनी  इास े मनमाना  आचरण  करता  ह ै वह  न  

िसिको  ूा  होता  ह ै न  परमगितको  और  न  सखुको  ही । 
 

मराठी भाषार :-  

जो  शािवधीचा  ाग  कन , वाटेल  तस े  आचरण  करतो ; ाला  िसीही  िमळत  

नाही , सखुही  िमळत  नाही  आिण  परमौे  गतीही  ूा  होत  नाही . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

ज़ोज़ो    शाशा  --  माग माग     सोडूिनसोडूिन    किरतोकिरतो    रैरै    वत नवत न  

नन    िसििसि    लाभतेलाभत े   ासास    नन    वावा    सखुसखु    नन    सद ्सद ् --  गितगित  ॥॥  १६१६  --  २३२३॥॥  
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तात ्तात ्    शाम ्शाम ्    ूमाणम ्ूमाणम ्    तेत े   काय काय   --  अकाय अकाय   --  वितौवितौ  ।।  

ाााा    शाशा  --  िवधानिवधान  --  उम ्उम ्    कमकम     कत ुम ्कत ुम ्    इहइह    अहिसअहिस  ॥॥  १६१६  --  २४२४  ॥॥  
  

श श उार English िही मराठी 

तात ् Tasmaat therefore इसिलय े णनू 

शाम ् Shaastram scripture शा ही शाच 

ूमाणम ् PramaaNam (be) 
authority 

ूमाण ह ै ूमाण आह े

त े
Te your तुार ेिलय े तुयासाठी 

काय  Kaarya ought to be 
done 

कत कत 

अकाय  Akaarya ought not to 
be done 

और अकत की आिण अकत 

वितौ Vyavasthitau in 
determining 

वा म याचंी वा 

ठरवयात 

ाा Dnyaatvaa having 
known 

ऐसा जानकर अस ेजाणनू 

शा - िवधान 

- उम ्   

Shaastra -
Vidhaana - 
Uktam 

what is 
pronounced 
in scriptural 
ordinance 

शािविध स ेिनयत शााा िवधीन े

िनयत 

कम action action कम ही करनाही 

योय ह ै

कमच 

कत ुम ् to do to do कम ही करनाही करण े

इह 
here here इस या 

अहिस 
you should you should तु योय ह ै तलुा योय आह े
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अयअय  ::--    

तात ्तात ्    काय काय   --  अकाय अकाय   --  वितौवितौ    तेत े   शाम ्शाम ्    ूमाणम ्ूमाणम ्    ((  इितइित  ))  शाशा  --  िवधानिवधान  --  उम ्उम ्      

कमकम       ाााा  ((    तत ्तत ्    म ्म ्   ))    इह इह   कत ुम ्कत ुम ्    अहिसअहिस  ॥॥  १६१६  --  २४२४  ॥॥  
 

English translation:-  

Therefore, the scripture is your authority in determining what ought 

to be done and what ought not to be done. Having known what is 

pronounced in scriptural ordinance you should perform action here. 
 

िही अनवुाद :-  

इसस े  तरे े िलय े इस  कत   और  अकतकी  वाम  शा  ही  ूमाण  ह ै।  ऐसा  

जानकर  तमु  शािविधस े िनयत  कम  ही  करन े योय  हो । 
 

मराठी भाषार :-  

णनू  कत   आिण  अकत  याचंा  िनण य  करावयास  तलुा  शाच  ूमाण  मानले  

पािहज े . शाातं  ज े  सािंगतले  आह े , त े  कम  जाणनू  तचे  कम  करण े ,  तलुा  या  

पृीतलावर  योय  आह े. 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--    

णिूनणिून    आदरआदर    शाशा    काया काय काया काय     कळावयाकळावया  

शााचशााच    वावा    ज़ाणिूनज़ाणिून    इथइथ    तूंतू ं   कमकम     आचरआचर  ॥॥  १६१६  --  २४२४  ॥॥  
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ॐॐ    तत ्तत ्    सत ्सत ्    इितइित    ौीमद ्ौीमद ्   भगवद ्भगवद ्   गीतास ुगीतास ु   उपिनषुउपिनष ु   ॄिवायाम ्ॄिवायाम ्    योगशा ेयोगशा े 

ौीकृाज ुनसवंादेौीकृाज ुनसवंाद े   दवैासरुसिभागदवैासरुसिभागयोगोयोगो    नामनाम    षोडशोषोडशोऽायः॥ऽायः॥  

हिरःहिरः    ॐॐ    तत ्तत ्    सत ्सत ्    ।।    हिरःहिरः  ॐॐ    तत ्तत ्    सत ्सत ्    ।।  हिरःहिरः  ॐॐ    तत ्तत ्    सत ्सत ्  ।।  
OOmm  tthhaatt  iiss  rreeaall..  TThhuuss,,    iinn  tthhee  UUppaanniisshhaadd  ooff  tthhee  gglloorriioouuss  BBhhaaggwwaadd  GGeeeettaa,,  tthhee  
kknnoowwlleeddggee  ooff  BBrraahhmmaann,,  tthhee  SSuupprreemmee,,  tthhee  sscciieennccee  ooff  YYooggaa  aanndd  tthhee  ddiiaalloogguuee  
bbeettwweeeenn  SShhrrii  KKrriisshhnnaa  aanndd  AArrjjuunnaa  tthhiiss  iiss  tthhee  ssiixxtteeeenntthh  ddiissccoouurrssee  ddeessiiggnnaatteedd  aass  
““TThhee  YYooggaa  ooff  DDiissttiinnccttiioonn  ooff  DDiivviinnee  aanndd  DDeemmoonniicc  NNaattuurree””..  

सोळासोळाववाा  अायाचाअायाचा  एकाएका  ोकातोकात  ममिथिथताथ ताथ   

दवैीदवैी    ूकृितलणूकृितलण    मिन ंमिन ं   धरीधरी    धयै धयै     मामा    ूौढताूौढता  ।।  

िचािचा    दयादया    शिुचशिुच    मृतामृता    सािदसािद    बाबा    भारभारताता  ॥॥  

आताआता    दभंदभं    असअस    मिरपणामिरपणा    वमवम    परापरा    बोलणेबोलण े ।।  

कामकाम    बोधबोध    अहंकृितअहंकृित    जज    सदासदा    हीही    आसरुीआसरुी    लणेलण े ॥॥  १६१६॥॥  
 

गीतागीता    सगुीतासगुीता    कत ाकत ा    िकम ्िकम ्    अःैअःै    शािवरःैशािवरःै  ।।  

याया    यम ्यम ्    पनाभपनाभ    मखुपाद ्मखुपाद ्   िविनःसतृािविनःसतृा  ॥॥  
गीतागीता    सगुीतासगुीता    करयाजोगीकरयाजोगी    आहेआहे    णजचेणजचे    गीतागीता    उमउम    ूकारेूकारे    वाचनूवाचनू    ितचाितचा  अथ अथ     आिणआिण    भावभाव  

अःकरणातअःकरणात    साठवणेसाठवण े   हेहे    कतकत     आहेआहे  ..  तःतः    पनाभपनाभ    भगवान ् भगवान ्   ौीिवूंाौीिवूंा    मखुकमलातनूमखुकमलातनू    गीता गीता 

ूगटूगट    झालीझाली    आहेआहे  ..  मगमग    इतरइतर    शाांाशाांा    फाफटपसाढयाचीफाफटपसाढयाची    जरचजरच    कायकाय    ??  

                                                                                                                                                        --  ौीौी    महष  ासास  
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

गीताईगीताई      माउलीमाउली    माझीमाझी    ितचाितचा    मीमी    बाळबाळ    नणेतानणेता  ।।  

पडतांपडतां    रडतांरडतां    घईेघईे    उचिनउचिन    कडवेरीकडवेरी  ॥॥  
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